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КАТАЛКА ДЛЯ ОКАЗАНИЯ НЕОТЛОЖНОЙ ПОМОЩИ С ЭЛЕКТРОПРИВОДОМ
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Позиционируемая каталка для перевозки пациентов
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A) ПРОИЗВОДИТЕЛЬ: Gokler Furniture Medical And Health Services Food Ingredients Construction Transportation Manufacturing Assembly Marketing Import Export Industry A.Ş.
B) МАРКА

: NITROCARE

C) АДРЕС

: Organize Sanayi Bölgesi 1. Cad. No: 7-8 Merkez / SİVAS
D) ТЕЛЕФОН

: 0 346 218 19 10-13

E) ФАКС


: 0 346 218 19 14

F) ЭЛ. ПОЧТА

: info@nitrocare.com.tr
G) ТИП


: Мебель для лечебных учреждений и медицинское оборудование
H) МОДЕЛЬ

: NTCR SDY 14
I) СРОК СЛУЖБЫ
: 10 ЛЕТ
J) СЕРВИС

: Gökler Furniture Medical And Health Services Food Ingredients Construction Transportation Manufacturing Montage Marketing Import Export A.Ş.
Модели NTCR SDY разработаны с учетом максимальной безопасности и мобильности. Они предназначены для облегчения перемещения пациентов, которые после операции вынуждены постоянно соблюдать постельный режим.
 Следует полностью ознакомиться с содержанием данного руководства пользователя, чтобы избежать повреждений в результате ненадлежащего использования и достичь наилучших эксплуатационных характеристик изделия.

СОДЕРЖАНИЕ
51. Символы


51.1 Предупреждения


51.1.1 Виды предупреждений


51.1.2 Структура предупреждения


61.2 Символы и маркировка на изделиях


71.2.1 Маркировка на устройствах управления и с обозначением характеристик


82. Безопасность и риски


82.1 Правила техники безопасности


82.2 Правила пользования


93. Стандарты и регламенты


94. Функции


94.1 Использование


94.2 Неправильное использование


105. Комплект поставки каталок


105.1 Комплект поставки


105.2 Варианты каталок


106. Установка


106.1 Поставка


106.2
Перемещение


107. Сборка


128. Эксплуатация каталки


128.2 Вынос каталки из помещений лечебного учреждения


139. Элементы управления


139.1 Функции


139.2 Ручной блок управления


149.3  Рукоятки


149.4  Боковые ограждения


159.5 Центральная тормозная система


159.6  Пятый ролик


169.7 Держатель рентгеновской кассеты


169.8 Инфузионная стойка


1610. Транспортировка пациентов


1610.1 Указания по транспортировке пациента


1711. Очистка / дезинфекция


1712.1 Периодическая очистка


1712.1.1 Ежедневная очистка


1712.1.2 Очистка перед сменой пациента


1813.  УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ


1814. Техническое обслуживание и ремонт


1814.1 Периоды технического обслуживания


1914.1.1 Ежемесячное техническое обслуживание


1914.1.2 Техническое обслуживание каждые 4 месяца


1914.1.3 Техническое обслуживание каждые 12 месяцев


1914.2 Запасные части


2014.2.1 Износ


2014.2.2 Функциональность


2014.2.3 Стойка


2014.2.4 Ролики


2014.3 Дополнительные устройства


2015.
Защитные устройства


2116.
Утилизация


2116.1 Защита окружающей среды


2117.
Гарантия


2218. Технические характеристики


2218.1 Механические характеристики


2219. Хранение


2320.  Электродвигатели


2320. Доставка изделия


2421. Журнал сервисного и технического обслуживания




1. Символы
1.1 Предупреждения
1.1.1 Виды предупреждений
Для распознавания вида опасности используются символы, указанные ниже в предупреждениях.

· Предупреждение об опасности причинения материального ущерба.

· Предупреждение об опасности получения травм для персонала.

· Предупреждение об опасности получения смертельных травм.

1.1.2 Структура предупреждения
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Вид и источник опасности:

Меры по предотвращению


1.2 Символы и маркировка на изделиях
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	Знак СЕ

	[image: image5.emf]
	Сопроводительные документы
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	Тип В. Защита от поражения электрическим током
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	Обратиться к руководству пользователя
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	Допустимая весовая нагрузка
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	Максимальный вес пациента
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	Для использования в помещении
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	Каталку  можно очищать влажной тряпкой
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	Маркировка для сердечно-легочной реанимации
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	Опасность помех
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	Символ направления для бокового ограждения
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	Опасность неправильного подбора габаритов, ознакомьтесь с руководством пользователя, опасность неправильного использования бокового ограждения  и предупреждающие символы
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	Этикетка изделия




1.2.1 Маркировка на устройствах управления и с обозначением характеристик
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	Перемещение каталки в горизонтальном положении
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	Функция опускания опорной платформы с матрасом 
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	Функция подъема опорной платформы с матрасом
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	Положение обратного Тренделенбурга
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	Положение Тренделенбурга 
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	Пятый ролик
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	Направление движения пятого ролика
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	Регулировка опоры для спины (вниз)

	[image: image26.emf]
	Регулировка опоры для спины (вверх)
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	Регулировка опоры для ног (вниз)
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	Регулировка опоры для ног (вверх)


2. Безопасность и риски

2.1 Правила техники безопасности

· Точно следуйте инструкциям и при необходимости держите копию руководства пользователя рядом с каталкой.

· Используйте для каталки соответствующий источник питания 

· Обеспечьте эксплуатацию каталки только  квалифицированным персоналом

· Используйте только оригинальные запасные части. Замена частей должна незамедлительно выполняться квалифицированными специалистами.

· Не допускайте перегрузки каталки слишком большим весом

· Не используйте каталку, если вы заметили, что какие-то функции не работают, и сообщите об этом в технический отдел.

· Уведомите о неисправности пациента и других пользователей.

· Не допускайте превышения допустимой весовой нагрузки. В случае превышения нагрузки отрегулируйте высоту каталки  до самого нижнего положения и не используйте функции каталки.

· Когда на каталке лежит пациент, на ней нельзя сидеть кому-либо еще. 

· Каталка не должна одновременно использоваться более чем для одного человека.
· При регулировке положения каталки необходимо внимательно следить за состоянием пациента и каталки.

· Разрешается использовать только запасные части, предоставляемые авторизованной сервисной компанией. Изготовитель Gökler AŞ не несет ответственности за любые повреждения, материальный и физический ущерб при использовании отдельных деталей от других поставщиков.

· Очистка должна производиться тряпкой, смоченной водой комнатной температуры и дезинфицирующим раствором
2.2 Правила пользования

Необходимо соблюдать правила пользования каталкой
· Диапазон температур: от +10 до 40 °C

· Относительная влажность: от 30 до 75 %
· Необходимо соблюдать следующие условия.
· Секция наклона спинки: 0-60° Макс.:  70°
· Угол наклона при положении Тренделенбурга:  12° Макс.:  18°
· Не соединяйте каталку с другим незакрепленным механизмом.

· В случае неисправности ремонт выполняется только квалифицированными техническими специалистами

3. Стандарты и регламенты
Каталка соответствует требованиям следующих стандартов и директив:

        * TS 6606 Каталки, используемые в стационаре.

        * TS EN 980 Маркировка медицинских изделий, используемая в символах.

        * TS EN 1041 Информация, предоставляемая производителями медицинских изделий.

        * TS EN ISO 14971 Применение управления рисками для медицинских изделий – Медицина
Применение стандартов системы менеджмента качества:

· ISO 9001
· ISO 14000
· ISO 18001
· TS EN 13485
· TS EN 17025
4. Функции

4.1 Использование

Каталки предназначены для перемещения лежачих пациентов после операции.
   [image: image29.emf]
Каталки должны эксплуатироваться квалифицированным и обученным персоналом.

4.2 Неправильное использование

Каталки  не предназначены для пациентов детского и грудного возраста.

· Каталку  не следует использовать без контроля квалифицированного персонала.

Примечание:  Не допускается использование каталки с нарушением условий эксплуатации, изложенных в настоящем руководстве. За необходимой информацией обращайтесь в компанию NITROCARE.
5. Комплект поставки каталок
5.1 Комплект поставки

· При получении товара проверьте соответствие поставки в транспортной упаковке упаковочному листу.

· При обнаружении дефектов или утраты изделия во время транспортировки, сообщите об этом в письменной форме в техническую службу.

· Проверьте все механические функции каталки.

5.2 Варианты каталок
S = стандарт 

I = дополнительно

6. Установка

6.1 Поставка
Указания по обеспечению безопасной транспортировки

· Убедитесь в том, что ролики заблокированы при погрузке и разгрузке.

· Устанавливайте каталки на соответствующие поверхности.

· Ограждения должны находиться в закрытом положении.

6.2  Перемещение

Выполните перечисленные ниже действия:

· Проверьте комплект поставки и дополнительное оснащение

· Установите все дополнительные принадлежности в нужные гнезда

· Установите дополнительное оборудование надлежащим образом
· Убедитесь в том, что поверхность пола подходит для монтажа 

7. Сборка
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Неправильная сборка каталки может привести к ее повреждению. Сборка каталки  должна выполняться технической службой или обученным персоналом лечебного учреждения. 
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Общие технические характеристики каталки NITROCARE
	1 Инфузионная стойка 
2 Рукоятка
3 Педали центральной тормозной системы
4 Педали центральной тормозной системы
5 Пятый ролик
6 Ролики 200 мм
7 Механизм открытия и закрытия боковых ограждений 
8 Амортизаторы 
9 Держатель для бумажных полотенец
10 Ручной блок управления
11 Боковые ограждения

	


8. Эксплуатация каталки
Начало эксплуатации

 Подготовьте каталку согласно инструкциям ниже:

· Подключите каталку к розетке.
· Запустите двигатели для регулировки высоты, положения спинной и ножной секций и проверьте их работу.
· Проверьте ролики, а также работу тормозной системы и направляющих роликов.
· Проверьте работу элементов управления.
· Проверьте работу боковых ограждений.

· Обеспечьте надлежащую утилизацию снятой упаковки в соответствии с требованиями по охране окружающей среды.
Примечание: В случае возникновения проблем при сборке обратитесь в техническую службу NITROCARE для разрешения возникших проблем.
8.2 Вынос каталки из помещений лечебного учреждения 

При выносе каталки из помещений лечебного учреждения следует соблюдать следующие указания:
Отключите каталку от розетки.
Отсоедините дополнительное оборудование

Проверьте, чтобы ролики были установлены в нужное положение
Во избежание повреждения при хранении:

Упакуйте каталку и дополнительные принадлежности надлежащим образом.
Хранение должно осуществляться в соответствии с условиями эксплуатации каталки.
· Не допускайте установки тяжелых предметов на каталку.

·  Обеспечьте хранение на ровной поверхности
9. Элементы управления

9.1 Функции 
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Риск получения травм при регулировке положения каталки
Будьте осторожны, чтобы части тела не зажало платформой каталки. 

При регулировке положения каталки держитесь на расстоянии от зон, где может произойти защемление.
Не допускайте перемещения каталки с превышением допустимой весовой нагрузки.


Элементы управления в зависимости от модели:

· Ручное управление (регулировка положения пациента)

9.2 Ручной блок управления
Предназначен для управления изменением положения каталки. Блок подключается с помощью гибкого кабеля, и его удобно использовать как медицинскому персоналу, так и пациенту в любом положении.
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1. Подъем спинки

2. Опускание спинки

3. Подъем ножной секции

4. Опускание ножной секции
5. Подъем спинной и ножной секций.

6. Опускание спинной и ножной секций.
7. Регулировка высоты (вверх)

8. Регулировка высоты (вниз)

9. Положение Тренделенбурга

10. Положение обратного Тренделенбурга

9.3  Рукоятки

      [image: image34.emf]
Изменение положения каталки обеспечивается за счет опоры на держатели в ситуациях, когда нужно изменить ее положение. После завершения работы каталка складывается.
9.4  Боковые ограждения

[image: image35.emf]
Каталка оснащена ручной системой управления с возможностью складывания ограждений  для безопасной транспортировки пациентов.

9.5 Центральная тормозная система

[image: image36.emf]
Стопор центрального тормоза

[image: image37.emf]
Трехступенчатая центральная тормозная система

При нажатии педали происходит центральная блокировка каталки.

Если педаль находится в горизонтальном положении, все колеса разблокируются.        
В верхней части педали предусмотрен механизм снятия статического заряда.
  9.6  Пятый ролик

[image: image38.jpg]



При перемещении педали пятого ролика в нижнее положение задействуется пятый ролик, облегчающий перемещение каталки.
9.7 Держатель рентгеновской кассеты
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Отсек для кассеты на спинной секции открывается и закрывается вручную.

Покрытие спинной секции изготовлено из компактного материала и способно пропускать рентгеновские лучи.

Перед перемещением пациента спинка каталки приподнимается, чтобы достичь области живота.

Удобство использования обеспечивается за счет гнезда для рентгеновской кассеты.
9.8 Инфузионная стойка

[image: image42.emf]
10. Транспортировка пациентов

10.1 Указания по транспортировке пациента

· Следите за тем, чтобы каталка находилась в соответствующем положении.

· Тормозная система отключается, когда пациент уже находится на каталке.
· Убедитесь в том, что пациент находится посередине каталки.
· Высота каталки  должна быть отрегулирована в самом нижнем положении.
· Проверьте, чтобы ремни были надежно закреплены.
11. Очистка / дезинфекция
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Риск получения травмы при случайном перемещении каталки
Перед очисткой движущихся частей удостоверьтесь в том, что каталка зафиксирована.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Неправильная очистка/дезинфекция, которая может привести к повреждению каталки
Не следует использовать оборудование для мойки под давлением. 
Не используйте для очистки кислоты, растворители, моющие средства, фосфаты или фосфатосодержащие или коррозийные средства (8 - оптимальный pH от 6)


Примечание: Пластиковые элементы каталки изготовлены из антибактериальных пластмасс (АБС). Металлические поверхности покрыты электростатическим порошковым покрытием. Поэтому все модели NTCR SDY легко очищаются. 
Каталку можно очищать влажными тряпками или губками. Важно выполнить очистку всех поверхностей после снятия упаковки.
Для обеспечения безопасности
· Не используйте абразивные средства, металлическую мочалку или другие материалы и чистящие средства, которые могут повредить поверхность.

· Не используйте растворители и моющие средства, которые могут повлиять на структуру и стабильность пластика (бензол, толуол, ацетон и т.д.).

· Очищайте каталку  с помощью тщательно отжатой влажной тряпки.

12.1 Периодическая очистка

12.1.1 Ежедневная очистка

Очистке подлежат следующие части каталки:

· Все рукоятки
· Все поверхности каталки
· Дополнительные устройства 
12.1.2 Очистка перед сменой пациента

Очистке подлежат следующие части каталки:

· Все рукоятки
· Рукоятка системы сердечно-легочной реанимации

· Легкодоступные несущие поверхности

· Поверхность опоры под матрас

· Легкодоступные металлические поверхности

· Боковые ограждения

· Амортизаторы

· Тормоза

· Ролики

· Все дополнительные устройства

· Подъемные устройства

Примечание: При возникновении любой неисправности ремонт должны проводить уполномоченные специалисты.
13.  УСТРАНЕНИЕ НЕИСПРАВНОСТЕЙ
	Неисправность
	Причина
	Устранение

	Пятый ролик не функционирует
	Повреждение амортизаторов пятого ролика из-за перегрузки
	Замена амортизатора

	Неисправность подъемного устройства
	Поломка подъемного устройства из-за перегрузки
	Замена подъемного устройства
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Примечание: По каждой каталке необходимо вести журнал обслуживания, записи в котором делаются  с определенной  периодичностью



14. Техническое обслуживание и ремонт

14.1 Периоды технического обслуживания
	[image: image46.emf]
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Риск получения травмы

При выполнении работ по монтажу и техническому обслуживанию заблокируйте тормоза.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Неисправные каталки могут привести к получению травм

Неисправные каталки подлежат немедленному ремонту. 
Категорически запрещается использование неисправных каталок.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Возможность повреждения каталки из-за неправильного обслуживания
 Обратитесь в компанию NITROCARE, если уполномоченное лицо не уверено, что может устранить неисправность.

Техническое обслуживание должно производиться только уполномоченным и обученным специалистом.


Примечание: По каждой каталке необходимо вести журнал обслуживания, записи в котором делаются  с определенной  периодичностью
14.1.1 Ежемесячное техническое обслуживание 

Проверьте все подвижные части на износ.

14.1.2 Техническое обслуживание каждые 4 месяца

Проверьте работу педали тормозной системы.
Проверьте работу двигателя.

Проверьте болты и шарниры каталки.

Проверьте подвижные механизмы каталки.

Проверьте винты на роликах и при необходимости подтяните их.

Проверьте ремни.

14.1.3 Техническое обслуживание каждые 12 месяцев
 Необходимо проводить общую проверку подвижных механизмов и дополнительного оснащения из полимерных материалов. Все быстроизнашиваемые и расшатывающиеся детали подлежат замене после этой процедуры. 

14.2 Запасные части
Гарантия не распространяется на запасные части, которые потребовались в результате неправильного использования.
· Техническое обслуживание должно выполняться только уполномоченным и обученным специалистом. При возникновении проблем необходимо сообщить об этом в техническую службу нашей компании.

Запрос запасных частей и информации

· Техническая служба NITROCARE

· teknikservis@nitrocare.com.tr
· 0542 845 23 05
14.2.1 Износ
· Проверьте винты на роликах и при необходимости подтяните их. 

· Проверьте все блокирующие механизмы.

· Замените все изношенные дополнительные устройства.

· Не используйте неподходящие материалы для замены.
14.2.2 Функциональность

· Проверьте регулировку положения каталки  – регулировочные механизмы должны работать с максимальной эффективностью.

· Замените все изношенные детали.

14.2.3 Стойка 

· Проверьте движение стойки.

· Проверьте плавность движения. При необходимости следует заменить неисправные амортизаторы.

· Проверьте головки для амортизаторов, изношенные головки следует заменить.
14.2.4 Ролики

· Проверьте соединительные винты и при необходимости замените их.

· Подвигайте ролики и проверьте их исправность.

· Движение вперед.

· Беспрепятственное движение.

· Проверьте тормозную систему и при необходимости замените ролики.

14.3 Дополнительные устройства

Проверьте все дополнительные устройства каталки.

\
15.
Защитные устройства
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Неисправность защитных устройств может привести к травмам.

За обеспечение безопасности отвечает техническая служба нашего предприятия. 
Защитные устройства предоставляются в рамках поставки, технического и послепродажного обслуживания.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
	Неисправные каталки могут привести к получению травм

 Неисправные каталки подлежат немедленному ремонту. 
Не следует продолжать использование каталки с серьезными неисправностями.



Примечание: Каталки изготавливаются в соответствии со стандартами TS 6606 / TS EN ISO 14971. Все необходимые испытания и контроль проводятся под наблюдением контролеров TSE. Это позволяет обеспечивать качество продукции. 
16.
Утилизация

16.1 Защита окружающей среды

NITROCARE заботится о защите окружающей среды для последующих поколений и делает большие шаги в этом направлении.

Материалы, из которых изготовлена данная продукция, соответствуют  требованиям охраны окружающей среды. Они не содержат опасных веществ. 
Клиент будет проинформирован с помощью соответствующих символов и знаков.

В производстве используется сталь, электрические компоненты и деревянные элементы после вторичной переработки.
Продукция упаковывается в коробки, пригодные для вторичной переработки.
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17.
Гарантия

NITROCARE может нести ответственность только за регулярное обслуживание и качество продукции.

Если во время технического обслуживания возникает критическая проблема, которую невозможно устранить 

· Прекратите использование каталки.

Гарантия на данное изделие составляет 24 месяца со дня покупки. Дефекты, возникшие при изготовлении и установке, устраняются бесплатно. На дефекты, возникшие в результате неправильной эксплуатации, гарантия не распространяется. Условия использования изделия определяются на основании стандартов. 
18. Технические характеристики
18.1 Механические характеристики

	NITRO SD 14 Каталка с электроприводом



            Технические характеристики

	 
	Размеры
	Единицы

	

	A
	Длина каталки (общая)
	2140
	мм

	В
	Ширина каталки
	990
	мм

	С
	Высота ложа над поверхностью пола
	мин.
	510
	мм

	
	
	макс.
	910
	мм

	D
	Ширина ложа каталки
	640
	мм

	Е
	Высота инфузионной стойки
	мин.
	1240
	мм

	
	
	макс.
	1600
	мм

	F
	Корпус
	
	мм

	G
	Угол наклона спинной секции
	0-80
	°

	Н
	Инфузионная стойка

	I
	Пятый ролик
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	Допустимая весовая нагрузка
	225
	кг

	 J
	Диаметр роликов
	200 мм + 125 мм (пятый ролик)
	мм

	К
	Положение Тренделенбурга
	мин.
	12
	°

	
	
	макс.
	16
	°

	L
	Положение обратного Тренделенбурга
	мин.
	12
	°

	
	
	макс.
	16
	°

	М
	Матрас
	матрас
	d

	
	
	700x1980x80 (В)
	мм


19. Хранение

При помещении каталки на длительное хранение необходимо следовать приведенным ниже инструкциям

· Сбросьте  все настройки каталки
· Проверьте, чтобы ролики были установлены на ровном полу.

· Не ставьте каталки одну на другую и не помещайте на них другие тяжелые предметы.

20.  Электродвигатели
Электрические компоненты
Детали и конструкция моделей NITСR разработаны в соответствии с общими нормами безопасности.

Эти модели имеют степень защиты IPX4.
ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ ДВИГАТЕЛЕЙ
	
	Двигатель для регулировки высоты
	Двигатель для регулировки спинной секции
	Двигатель для регулировки ножной секции

	Изготовитель
	LINAK

DEWERT


	LINAK

DEWERT


	LINAK

DEWERT




	
	
	

	ДВИГАТЕЛЬ 1
	LINAK

DEWERT
	3500 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IPX4
2000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IP66



	ДВИГАТЕЛЬ 2
	LINAK

DEWERT
	3500 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IPX4
4000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IP66

	ДВИГАТЕЛЬ 3
	LINAK

DEWERT


	6000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IPX4
6000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IP66

	ДВИГАТЕЛЬ 4
	LINAK

DEWERT


	6000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IPX4
6000 Н/ПОСТОЯННОГО ТОКА/IP66

	Блок управления
	LINAK

DEWERT
	230 В, 50 Гц



	Ручной Блок управления
	LINAK

DEWERT
	---


ПРИМЕЧАНИЕ: Необходим перерыв в работе двигателя в течение 18 минут, время работы двигателя - 2 минуты.
20. Доставка изделия

	Номер заказа (№ счета-фактуры):

Заказчик:

Изделие:

Серийный номер:

Дата доставки:
	

	
	

	
	

	
	

	
	

	
	


Персонал лечебного учреждения подтверждает, что оборудование работает надлежащим образом.

Дата:

​​​​​​​​​​​​
Печать и подпись заказчика:

​
Печать и подпись перевозчика:

21. Журнал сервисного и технического обслуживания

	Пояснение по обслуживанию
	Дата
	Исполнитель

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	


КОНТАКТЫ:

ПРЕДПРИЯТИЕ/СИВАС

Организованная промышленная зона 1, площадка No:7, Сивас/ ТУРЦИЯ
Телефон: +90 346 218 19 10 – 11 – 12 – 13

Факс: +90 346 218 19 14 

Электронная почта: info@nitrocare.com.tr
ПРЕДПРИЯТИЕ/СИВАС
Организованная промышленная зона 3, участок 5, строения 48-50, Сивас/ ТУРЦИЯ
Телефон: +90 0 346 218 12 91 – 92 – 93 

Факс: +90 0 346 218 12 95

Электронная почта: info@ofisline.com.tr

ГОЛОВНОЙ ОФИС/ АНКАРА

Мустафа Кемаль Мах. 2133. Улица №: 11/10 Чанкая / Анкара / Турция

 Тел.: +90 312 286 66 44 

Факс: +90 312 286 86 67

Электронная почта: info@nitrocare.com.tr

ОФИС ПРОДАЖ/СТАМБУЛ
Барбарос Мах. Халк Каддеси, 15-17.Аташехир/ СТАМБУЛ / ТУРЦИЯ 

Телефон:+90 216 317 56 50-51

Факс:+90 216 317 56 62

Электронная почта: info@nitrocare.com.tr
ОФИС ПРОДАЖ/ИЗМИР

9 Эйлюль Мах. ул. Акчай, 159 Газиэмир ИЗМИР-ТУРЦИЯ

Телефон:+90 232 220 13 13-14

Факс:+90 232 220 13 15

Электронная почта l: info@nitrocare.com.tr
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